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Данное исследование посвящено трудностям перевода туристической брошюры с немецкого языка на русский. Цель исследования состояла в том, чтобы установить, когда и какие переводческие операции помогут передать ключевую для потенциальных туристов информацию, в том числе и в условиях отсутствия у той или иной языковой единицы из оригинала устоявшегося соответствия в русском языке. В ходе работы был выполнен перевод брошюры с немецкого на русский язык, проведен ее предпереводческий и переводческий анализ.

В немецкой брошюре Wege zu Cranach [4] описан одноименный туристический маршрут по местам, связанным с жизнью и творчеством художника Лукаса Кранаха Старшего. Брошюра была издана к 2017 году, 500-летию Реформации, рассчитана на немецкоязычного туриста и на русский язык не переводилась. В брошюре представлено значительное количество прецизионной информации – персоналий, реалий, топонимов, у которых не всегда есть устоявшиеся соответствия в русском языке. Это может вызвать трудности при выполнении перевода для русскоязычных туристов, не имеющих углубленных знаний об истории и культуре немецкого Возрождения и Реформации. 
Брошюра состоит из технической информации, введения и 13 глав, каждая из которых посвящена отдельному городу в маршруте и названа соответствующим образом. К примеру, глава, посвященная городу Виттенберг, называется Lutherstadt Wittenberg. Почетное звание Lutherstadt, букв. «город Лютера», присвоено 16 немецким городам, чья история связана с деятельностью и жизнью Мартина Лютера. Три города – Виттенберг, Айслебен и Мансфельд – включили это звание в свое полное официальное название [9], и существует вариант передачи названия этих городов транскрипцией, к примеру, Лютерштадт-Виттенберг. В брошюре полное название города упоминается только в названии главы, поэтому мы отказались от использования приема транскрипции, однако, чтобы показать особый статус города, калькировали компонент Lutherstadt и добавили к основному названию в виде определения – «Виттенберг – город Мартина Лютера», чтобы у читателя не возникло ложного впечатления, что Лютерштадт-Виттенберг и Виттенберг являются двумя разными городами.
Для каждого города описываются места и объекты, которые стоит увидеть туристу. Однако не всегда у названий именно этих объектов есть традиционные соответствия в русском языке. К примеру, при описании города Дессау-Рослау [4] приводится репродукция и упоминается der sogenannte Katharinenaltar (букв. «так называемый алтарь Катерины») работы Кранаха, относящийся к 1516 году. Для поиска информации о произведении и возможном соответствии названия в русском языке мы извлекли из брошюры репродукцию и прибегли к поиску по изображению в поисковой системе Google [5]. По результатам поиска нами была обнаружена информация об этой алтарной картине в Cranach Digital Archive (букв. «Электронный архив Кранаха») [6], где она названа Marriage of St. Catherine. Мистическое обручение Св. Екатерины – популярный художественный сюжет в западноевропейском искусстве, для названия которого в русском языке уже устоялось соответствие [1], и по названию сюжета картины мы и подобрали перевод для названия самой картины, о которой информации на русском языке обнаружено не было - «Мистическое обручение Св. Екатерины».
На маршруте Wege zu Cranach сразу в двух городах, Нойштадте-на-Орле и Виттенберге, расположены две достопримечательности со схожим названием – Lutherhaus, букв. «дом Лютера». Об этих достопримечательностях информации на русском языке нами найдено не было. Исходя из информации, представленной в брошюре и на сайтах городов [7, 8], ранее в этих домах проживал или останавливался Мартин Лютер, а теперь в них выставляются музейные экспозиции. Таким образом, Lutherhaus по сути попадает под определение дома-музея [3], и мы подобрали функциональный эквивалент в обоих случаях: «дом-музей Лютера».
В брошюре упоминаются некоторые актуальные на момент издания события: так, при описании замка Фриденштайн в Готе [4] указано, что часть коллекции в 2017 году находилась за пределами Германии. В подобных случаях мы проверяли информацию, к примеру, на официальных сайтах музеев и опускали, если она была более не актуальна и могла ввести читателя в заблуждение. 
Ещё одной проблемой при переводе стал подбор соответствий для безэквивалентных терминов из области изобразительного искусства. Так, при описании створчатого алтаря работы Кранаха в церкви Св. Вольфганга в Шнеберге употребляются термины Werktagsseite и Festtagsseite. Для определения значения терминов Werktagsseite и Festtagsseite необходимо обратиться к определению самих створчатых алтарей. Створчатые алтари состоят из нескольких створок, в обычные дни закрытых, которые открывали только во время праздничных служб [2]. Также нами были изучены фотографии данного алтаря, и в результате был сделан вывод, что адекватным способом передачи этих терминов будет описательный перевод: «внешняя сторона створок» и «внутренняя сторона створок» соответственно.
Таким образом, при переводе туристической брошюры Wege zu Cranach часто возникает необходимость в прагматической адаптации. Для передачи прецизионной информации нами применялись калькирование, экспликация и описательный перевод.
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